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ENGLISH 

RECOMMENDATIONS 

Please read the components list BEFORE assembly, make sure that no parts a「e damaged or missing 
Read th「ough the complete assembly instructions again 
Assemble all parts according to the instructions in this manual and do not skip any step. 
Treat the wall panels with extreme care before and du「ing assembly. Ca「etully place them on the g「ound
Avoid stepping on or placing any objects on it 
At least two people a飞「equired to assemble the ga「den sheds 
Recommendation: Build a base of wood/composite o「 concrete as a foundation. 
Leave enough space at the installation site outside of the WPC shed so that you can access the WPC Ga「den
sheds from the outside during assembly. 
Remove all parts t「om the packaging and sp「ead them out on a clean work su「face by Area 1/11 and Ill 
Due to the high proportion of wood, the su「face may have different shades and change color over time. This 
does not require special t「eatment, no「 does it affect the lite of the WPC Ga「den sheds. 
It you want to paint the WPC shed, please ask a professional painte「 for advice on choosing the right colors 
tor the wood-plastic composite material. 
Do not use aggressive cleaning agents as they can stain or damage the WPC shed. 

CARE AND SAFETY INSTRUCTIONS 

0 The ga「den shed is generally used tor storing objects. The WPC shed is not especially designed to「

「esidential pu「poses.
0 It is recommended to anchor the WPC shed on an immovable ob丿ect or foundation (it will serve as storm 

protection). 
0 Do not set up on a windy or cold day 
0 Check the WPC shed regula「ly fo「 stability and make su「e that the location is level. 
0 Be careful when handling parts with steel edges. 
0 Fo「 the construction and handling of the WPC shed, please only use tools that a「e listed in the assembly 

inst「uctions.
0 Always wea「 WO 「k gloves, safety glasses and any othe「 kind of clothing with long sleeves when 

assembling the garden shed o「 pe「forming any kind of maintenance work. 
0 Avoid using lawnmowe「s and mechanical scythe in the immediate vicinity of the WPC shed 
0 Always wea「safety goggles and always follow the manufacturer's inst「uctions when using power tools. 
0 Clean the WPC shed with a ga「den hose and a mild dete「gent.You can use a hard brush but do not use any 

abrasive o「 degreasing agents, as well as cleaning agents containing oil or acetone, as these can stain o「
damage the product. 

0 Do not store any hot objects in the WPC shed, such as recently used grills o「 blowtorches, o「 any volatile 
chemicals. 

0 Do not lean heavy objects against the walls of the WPC shed, as this could distort the entire WPC shed. 
0 Keep the root tree of snow and accumulated foliage. La「ge amounts of snow can damage the WPC shed 

and make it dangerous tor ente「ing.
0 Make sure there is sufficient ventilation at the WPC shed. This way you avoid moistu「e.
0 Cover the roof of the WPC shed with a tight roof covering. Pay attention to the roof slope. A self-adhesive 

sealing membrane is best suited. 
0 The wind di「ection is an impo「tant factor that must be taken into account when setting up the WPC 

shed.T「y to avoid placing it anywhe「e where the「e could be excessive wind loads, especially high wind 
pressure on the doo「s.Always keep the doo「s closed and locked when the WPC shed is not in use to avoid 
any kind of wind damage. 

0 Please contact you「 local authorities to inquire it a permit is required to build the WPC shed. 
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FRANCAIS ＠ 

RECOMMANDATIONS 

Avant de debuter l'installation, verifiez que toutes les pieces necessaires a !'assemblage sont presentes et 
non endommagees. 
Lisez entierement la notice de montage et ne sautez aucune etape. 
Ne posez pas d'objets su「 les panneaux mu「aux, ne ma「chez pas dessus et manipulez-les avec precaution 
Deux personnes minimum sont necessaires pour le montage de cet abri. 
Laissez suffisamment d'espace autou「 de l'abri afin de ne pas et「e gene pou「son installation. 
Sortez des cartons toutes les p伦ces, placez-les su「 une surface propre et rassemblez-les par zone A, Bet C. 
En raison de la p「opo「tion elevee de bois, la surface peut avoi「 diffe「entes nuances et change「 de couleu「 au
Iii du temps. Cela ne ne necessite pas de traitement special et n'affecte pas la duree de vie de l'abri 
Si vous souhaitez peindre l'abri, demandez conseil a un peint「e p「ofessionnel
N'utilisez pas de produit corrosif ou autre p「oduit de nettoyage agressif pouvant altere「 l'abri

AVERTISSEMENTS 

0 L:abri ri ne peut e打e utilise a des fins 飞sidentiels.
0 La fondation doit etre plane, stable et so Lide: nous recommandons une fondation de type dalle beton. 
0 N'effectuez pas l'installation pa「 temps pluvieux au venteux 
0 Manipulez les pi仑ces avec des bards en acier avec prudence. 
0 Pou「 le montage, n'utilisez que les outils Lis抡s dans la notice. 
0 Portez des诧tements de protection lo「s de l'installation: gants de travail, lunettes de protection et 

habits recouvrant les membres. 

OP 0 「tez toujours des lunettes de securite et suivez les instructions lorsque vous utilisez des outils 
electriques. 

0 Nettoyez l'ab「i合l'eau clai「e et au savon. Vous pouvez egalement utiliser une brosse non abrasive et 
non degraissante. Les produits de nettoyage contenant de l'huile ou de l'acetone, peuvent tac her ou 
endommage「 l'abri.

0 Ne stockez pas d'objets chauds dans l'abri, tels que des grils ou des chalumeaux recemment utilises, ou 
tout p「oduit chimique volatile. 

0Atin d的te「toute deformation de l'abri, ne pas appuyer d'objets lou「ds contre les murs 
0 En cas de neige, deblayez le toil. 
0 Assurez-vous que l'ab「i est suffisament ventile afin d'evite「toute moisissure. 
0 La di「ection du vent est un facteu「important, evitez d'expose「 l'abri et pa仆iculierement les po「tes a une

zone tres venteuse. Gardez toujours les po「tes le「mees et ve「「ouillees lorsque l'abri n'est pas utilise pou「
evite「 les dommages. 

0 Veuillez contacter votre autorite locale et vous renseigner si un permis est necessaire 
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DEUTSCH 

HINWEISE 

Vergewissern Sie sich var Beginn de「Installation, dass alle fur den Zusammenbau erforderlichen Tei le 
VO 「handen und unbeschadigt sind. 
Lesen Sie die Montageanleitung vollstiindig durch und ube「springen Sie keine Schritte. 
Leg en Sie keine Gegenstande auf die Wandpaneele, treten Sie nicht darauf und gehen Sie vo「sichtig damit 
um. 
Zurn Aufbau dieses Gartenhauses sind mindestens zwei Personen e「fa「derlich.
Lassen Sie genugend Platz um das Ga「tenha us he rum, darn it Sie bei de「Montage nicht eingeschrankt 
werden. 
Entnehmen Sie alle Tei le aus den Kartons, legen Sie sie au! eine saubere Oberflache und o「dnen Sie sie den 
Zonen A, B und C zu. 
Aufgrund des hohen Holzanteils kann die Oberfliiche unte「schiedliche Schattierungen aufweisen und sich im 
Laufe de「 Zeit verfa「ben. Hie「fur ist keine besonde「e Behandlung e「fa「derlich, und die Nutzungsdauer des 
Garten ha uses wird dadu「ch nicht beeintrachtigt. 
Wenn Sie das Gartenhaus st「eichen miichten, holen Sie den Rat eines professionellen Male「s ein. 
Verwenden Sie keine atzenden ode「 anderen aggressiven Reinigungsmittel, die das Ga「tenhaus beschadigen 
kiinnten. 

WARNHINWEISE 

0 Das Gartenhaus kann nicht fur Wohnzwecke genutzt werden. 
0 Das Fundament muss eben, stabil und fest sein: Wir empfehlen ein Fundament vom Typ Betonplatte 
0 Nicht bei 「egnerischem ode「 windigem Welle「 aufbauen.
0 Behandeln Sie Tei le mil Stahlkanten mil Vo「sicht.
Ove「wenden Sie fur die Montage nur die im Handbuch aufgefuhrten Werkzeuge. 
OT「agen Sie wiihrend der Montage Schutzkleidung: Arbeitshandschuhe, Schutzbrille und Kleidung, die 

lh「e GliedmaBen bedeck!. 
OT「agen Sie stets eine Schutzbrille und befolgen Sie die Anweisungen bei der Ve「wendung von 

Elektrowe「kzeugen.
0 Reinigen Sie das Gartenhaus mit klarem Wasser und Seife. Sie ktinnen auch eine nicht scheuernde, nicht 

entfettende BO 「sie ve「wenden. Reinigungsmittel, die Ol ode「 Aceton enthalten, ktinnen Flecken oder 
Schad en ve「U「sachen.

0 Lagern Sie keine heiBen Gegenstiinde im Schutzraum, wie z.B. kurzlich benutzte Grillgeriite ode「
Fackeln, oder brennbare Chemikalien. 

0 Um eine Verfo「mung des Ga「tenhauses zu verhindern, lehnen Sie keine schwe「en Gegenstiinde gegen d旧
Wiinde. 

0 Bei Schnee isl das Dach zu riiumen. 
0 Stellen Sie sicher, dass das Gartenhaus ausreichend beluftet isl, um Schimmelbildung zu vermeiden 
0 Die Wind「ichtung isl ein wichtige「 Faktor, ve「meiden Sie es, das Ga「tenha us und insbesondere die Turen 

einem seh「 windigen Gebiet auszusetzen. Halten Sie die TO 「en immer geschlossen und ver「iegelt, wenn 
das Ga「tenhaus nicht in Geb「auch isl, um Schiiden zu vermeiden. 

0 Bille wend en Sie sich an lhre tirtliche Behtirde und erkundigen Sie sich, ob eine Baugenehmigung 
e「to「derlich isl. 
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ESPANOL 

RECOMENDACIONES 

Antes de comenzar la instalaci6n, verifica que todas las piezas necesarias para el montaje esten presentes y 
no es抡n dafiadas. 
Lee las instrucciones de montaje par completo y no omitas ningun paso. 
No coloques objetos, pises ni manipules paneles de pared. 
Se necesitan dos person as coma minima para el montaje de esta caseta. 
Deja suficiente espacio al「ededor pa「a que no se obs!「uya la instalaci6n 
Saca todas las piezas de las cajas, col6calas en una superficie limpia y rec6gelas por zona A, By C 
Debi do a la alta p「oporci6n de made「a, la supe「ficie puede ten er dife「entes to nosy cambia「 de colo「 con el 
tiempo. Esta 
no requiere un tratamiento especial y no afecta la vida de la caseta. 
Si qui ere pintarlo, pide consejo a un pintor profesional 
No utilices p「oductos de limpieza cor「osivos u otros p「oductos fue「!es que puedan dafia「lo.

ADVERTENCIAS 

OL a caseta no se puede usar con fines residenciales. 
0 La base debe se「 plana, estable y s6lida 「ecomendamos una base tipo losa de cone 「eto
0 No lo instales en clima lluvioso o ventoso. 
0 Manipula las piezas con bo「des de acero con cuidado. 
0 Para el montaje, usa solo las herramientas enume「adas en las instrucciones. 
0 Usa ropa protectora durante la instalaci6n: guantes de trabajo, anteojos protecto「es y ropa que cu bra las 

ext「emidades.
0 Siempre usa gafas de seguridad y sigue las inst「ucciones cuando uses her「amientas electricas. 
0 Limpia la caseta con agua limpia y jab6n. Tambien puedes usa「 un cepillo no abrasivo, no desengrasante 

Productos de limpieza que contienen aceite o acetona, ya que pueden man char o daiiar el refugio 
0 No almacenes objetos calientes en el 「efugio, como parrillas o antorchas usadas recientemente, ni 

ningun producto quimico volatil. 
0 Para evita「 ladefo「maci6n de la caseta, no presiones objetos pesados 
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ITALIANO 

RACCOMANDAZIONI 

Prima di iniziare l'installazione, assicu「arsi che tutte le pa「ti necessarie per il montaggio siano presenti e 
non danneggiate. 
Legge re interamente le istruzioni di montaggio e non saltare nessun passaggio 
Non appoggia「e alcun oggetto sui pannelli delle pa「eti, non calpesta「Li e maneggia「Li con cu「a.
Per assemblare questa casetta sono necessarie almeno due persone. 
Lasciate abbastanza spazio into「no al rifugio in modo da non esse「e ostacolati du「ante installazione. 
Toglie「e tutte le parti dai cartoni, posizionarli su una superficie pulita e assembla「Li per le zone A, Be C 
A causa dell'alta pe「centuale di legno, la supe「ficie pu/J ave「e sfumature dive「se e cambia「e colo「e nel 
tempo. Questo non non richiede un trattamento speciale e non influisce sulla vita del casetta stessa. 
Se volete dipingere il rifugio, chiedete consiglio a un pitto「e p「ofessionista
Non utilizzare prodotti per la pulizia co「rosivi o altri p「odotti aggressivi che possano danneggiare il rifugio 

AVVERTENZE 

0 ll rifugi ifugio non puo essere utilizzato per scopi 「esidenziali
0 La fondazione deve essere piana, stabile e solida: si consiglia una fondazione in calcestruzzo. 
0 Non installa「e in caso di pioggia o vento 
0 Maneggiare con cura le parti con i bordi in acciaio. 
0 Per l'installazione utilizzare solo gli strumenli elencati nel manuale. 
0 lndossare indumenti protettivi durante l'installazione: guanti da lavoro, occhiali di sicurezza e indumenti 

che coprano gli arti. 
0 lndossa「e semp「e occhiali di sicu「ezza e seguire le isl「uzioni pe「 l'uso degli utensili elettrici. 
0 Puli「e il rifugio con acqua pulita e sapone. E inoltre poss伽le utilizzare una spazzola non ab「asiva e non 

sg「assante. Ip「odotti per la pulizia contenenti olio o acetone possono macchiare o danneggia「e il rifugio. 
0 Non conserva「e nel rifugio oggetti caldi, come griglie o torce usate di 「ecente, o sosta nze ch而iche

volatili. 
0 Pe「 evitare la delormazione del rifugio, non appoggiare oggetti pesanti contro le pa「eti
0 In caso di neve, pulire il tetto. 
0 Assicurarsi che il rifugio sia sufficientemente ventilato pe「 evitare la lo「mazione di muffa. 
0 La di「ezione del vento e un fatto「e importante, evitare di espo「re il rifugio e sop「attutto le po「le ad una 

��na mol�? ventosa. T':_nere sempre le po「le chi use q�ando il rif�gio non仓in uso per evitare danni
0 Si prega di contatta「e il vostro comune pe「 sape「e see necessario un permesso 
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POLSKI 

ZALECENIA 

Przed rozpoczr;iciem instalacji nalezy upewnic sir;i, ie wszystkie czr;isci niezbr;idne do montazu s11 obecne i 
nieuszkodzone. 
Nalezy doktadnie przeczytac inst「ukc丿r;i montazu, i pod zadnym pozorem nie porn|丿aczadnego z krok6w. 
Obchodi sir;i ost「oinie z panelami sciennymi- nie ktadi na nich iadnych p「zedmiot6w i nie nadepnij na nie 
podczas instalacji. 
Do montaiu domku polrzebne br;idij przyna」mnie丿 dwie osoby 
Pozostaw nieco przest「zeni wok6t miejsca, w kt6rym zdecydu丿esz sir;i postawic domek tak, by mac 
swobodnie po「uszacsir;i podczas jego instalacji 
Wyjm|丿 wszystkie elementy z karton6w i umies句e na czystej, suchej powierzchni, grupu丿ijC 」e wedtug sfer 
A,BiC. 
Ze wzglr;idu na wykorzystanie drewna do produkc」i domku, poszczeg6lne elementy mog11 r6znic sir;i 
odcieniem, o「az zmieniac go w trakcie uiytkowania. Nie oznacza to, ie le elementy wymagajq specjalnej 
konserwacji, oraz nie wptywa to negatywnie na trwatosc domku. 
」esli chciatbys pomalowac domek, zwr6c sir;i o 「adr;i do p「ofesjonalnego mala「za
Do czyszczenia domku nie naleiy stosowac iadnych i「ijcych lub silnie dziatajijcych$「odk6w czyszczijcych, 
kt6「e mogtyby uszkodzic struktu「r;i domku. 

OSTRZEiENIA 

0 Domek nie maze bye wykorzystywany do cel6w mieszkalnych 
0 Fundament domku musi bye ptaski, silny i solidny- zalecamy fundament typu ptyta betonowa. 
O N旧instalowac w czasie deszczu lub podczas silnego wiat「u.
0 Obchodzic sie ostroinie z czesciami a stalowych krawedziach. 
0 Do instalacji uiywac wytc1cznie na「zedzi wymienionych w instrukcji obstugi 
0 Podczas instalacji nalezy nosic odziez ochronnc1「ekawice robocze, okulary ochronne i odziez 

zak「ywajc1cc1 konczyny 
0 Podczas uzywania elektronarzedzi nalezy zawsze nosic okulary ochronne i postepowac zgodnie z 

inst「ukcjami.
0 Czysc domekwodc1 z mydtem, Moiesz r6wniez uzyc delikatnie, nieodHuszcza」qCe丿 szczotki. Nie uzywaj 

srodk6w zawierajc1cych aceton lub olej, mogc1 one t「wale zabrudzic lub uszkodzic domek. 
0 W domku nie nalezy przechowywac gorc1cych przedmiot6w, takich」ak swiezo uzywany grill, nagrzana 

latarka czy lotne substanc」e chemiczne 
0 Aby zapobiec delomac丿i domku, nie nalezy opierac ciezkich p「zedmiot6w a的any
0 W przypadku sniegu, regularnie oczyszcza」 dach.
0 Aby uniknc1c plesni, upewnij sie czy pomieszczenie 」est odpowiednio wentylowane 
0 Na_le�y unikac ustawia�ia d�m�u n� b��d�o wietrzn�丿 prz_7str:eni. _Gdr d�mek nie」est uiywany, drzwi

nalezy zawsze trzymac zamkniete i zablokowane, aby uniknc1c uszkodzen. 
0 Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami by miec pewnosc, ie nie potrzebujesz pozwolenia na budowe. 

＠ 
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 GROUND REQUIREMENTS/ PRE-REQUIS AU SOL/ 
BODEN-VORAUSSETZUNGEN / REQUISITOS DEL SUELO / 
REQUISITI DEL TERRENO / WYMAGANIA DOTYCZA,_CE POD上0丛

Min 2350mm --------i 
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EN A good foundation is one of the most imp□ 「tant things to guarantee the safety and durability of you「 garden
shed. A foundation that is completely level and processed at the right angles guarantees a problem-f「ee
installation and the durability of you「 ga「den shed. This is especially impo「tant fo「 the exact fit of the doo「s.
We recommend the following: 1) Concrete or pavement slab foundation 2) Cast cone『ete foundation 

FR Une bonne fondation est tres importante pour garantir securite et solidite de votre ab「i. La fondation doit 
etre plane, a angle droit et stable afin d'evite「 tout probleme a l'installation et a l'usage. Ces criteres son! 
particulii汀ement importants pour l'installation des portes. Nous recommandons une fondation de type dalle 
beton. 

DE Ein solid es Fundament isl sehr wichtig, um die Sicherheit und Stabilitiit lh「es Gartenhauses zu gewiihrleisten. 
Das Fundament muss eben, rechtwinklig und stabil sein, um Probleme bei der Montage und Nutzung zu 
vermeiden. Diese Kriterien sind besonde「s wichtig fiir den Einbau von Tiiren. Wir empfehlen ein Fundament 
vom Typ Betonplatte. 

ES Una buena base es muy importante pa「a garantizar la seguridad y la solidez de la caseta. La base debe ser 
plana, en angulo recto y estable pa「a evitar p「oblemas de instalaci6n y uso. Estos criterios son pa「ticularmente
importantes para la instalaci6n de puertas. Recomendamos una base tipo losa de cemento. 

IT Una buona fondazione e molto impo「!ante pe「 garanti「e la sicurezza e la solidita del vost「o rifugio. 
La fondazione dev'essere a livello e stabile per evita「e p「oblemi du「ante l'installazione e l'uso. Questi c「iteri
sono pa「ticolarmente importanti pe「 l'installazione delle po「te. Si consiglia una fondazione in cemento 
armato. 

PL □ob「y fundament jest ba「dzo wazny do zapewnienia bezpieczenstwa i t「walosci Two丿ego domku. By 
uniknqc p「oblem6w w t「akcie montazu i uzytkowania, fundament powinien bye plaski, r6wny i stabilny. Stan 
fundamentu」est szczeg6lnie istotny dla odpowiednie丿 instalacji d「zwi. Rekomendujemy wykorzystanie 
fundamentu typu ptyta betonowa. 
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Insert, one after the other, the roof covers between the roof panel and wall panel.

Insérez, l'une après l'autre, les couvertures de toit entre le panneau de toit et le panneau mural.

Legen Sie die Dacheindeckungen nacheinander zwischen Dachplatte und Wandplatte ein.

Inserte una tras otra las cubiertas del tejado entre el panel del techo y el panel de la pared.

Inserire una dopo l'altra le coperture del tetto tra il pannello del tetto e il pannello della parete.

Włożyć kolejno pokrycia dachowe pomiędzy płytę dachową a płytę ścienną.
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Allen wrench

WPC
B

1/ Insert the adhesive strip between the aluminium door /window /vent and WPC panels(see red line remark in the above 
diagram).
2/ Then fix the strip with screws

1/ Insérez la bande adhésive entre la porte/fenêtre/ventilation en aluminium et les panneaux WPC (voir remarque sur la ligne 
rouge dans le schéma ci-dessus).
2/ Fixez ensuite la bande avec des vis

1/ Fügen Sie den Klebestreifen zwischen der Aluminiumtür/dem Aluminiumfenster/der Lüftungsöffnung und den WPC-Platten 
ein (siehe Anmerkung zur roten Linie im obigen Diagramm).
2/ Befestigen Sie dann den Streifen mit Schrauben
Hinweis: Bitte tragen Sie beim Einführen des Klebestreifens einen Schutzhandschuh.
1/ Inserte la tira adhesiva entre la puerta/ventana/ventilación de aluminio y los paneles de WPC (consulte la línea roja en el 
diagrama anterior).
2/ Luego fije la tira con tornillos.

EN

FR

DE

ES

1/ Inserire la striscia adesiva tra la porta/finestra/ventilazione in alluminio e i pannelli WPC (vedere la linea rossa nel 
diagramma sopra).
2/ Fissare poi la striscia con le viti

1/ Włóż pasek samoprzylepny pomiędzy aluminiowe drzwi/okno/wentylację a panele WPC (patrz czerwona linia na powyższym 
schemacie).
2/ Następnie przymocuj listwę za pomocą śrub

IT

PL

Z1

Z2
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With the help of caulking gun, create a seal between the ground and the base aluminum bar, and between the 
base aluminum bar and the bottom of the WPC wall panel.
You can seal the window and door if the adhesive strip is not inserted.

À l'aide d'un pistolet à calfeutrer, créez un joint entre le sol et la barre de base en aluminium, et entre la barre 
de base en aluminium et le bas du panneau mural WPC.
Vous pouvez sceller la fenêtre et la porte si la bande adhésive n'est pas insérée.
Erstellen Sie mit Hilfe einer Kartuschenpistole eine Abdichtung zwischen dem Boden und der Basis-Aluminium-
stange sowie zwischen der Basis-Aluminiumstange und der Unterseite des WPC-Wandpaneels.
Sie können Fenster und Tür abdichten, wenn der Klebestreifen nicht eingelegt ist.

Con la ayuda de una pistola de calafateo, cree un sello entre el suelo y la barra de aluminio de la base, y entre 
la barra de aluminio de la base y la parte inferior del panel de pared de WPC.
Puede sellar la ventana y la puerta si no se inserta la tira adhesiva.
Con l'aiuto della pistola per silicone, creare un sigillo tra il terreno e la barra di alluminio di base e tra la 
barra di alluminio di base e il fondo del pannello di parete in WPC.
È possibile sigillare la finestra e la porta se la striscia adesiva non è inserita.
Za pomocą pistoletu do uszczelniania utwórz uszczelnienie pomiędzy podłożem a aluminiowym prętem 
podstawy oraz pomiędzy aluminiowym prętem podstawy a spodem panelu ściennego WPC.
Możesz uszczelnić okno i drzwi, jeśli nie zostanie włożony pasek samoprzylepny.






